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 Israël, bien propre (segulah, peculium) de Dieu  
 

Ex 19, 5 : Maintenant, si vous écoutez ma voix et gardez mon alliance, je vous tiendrai pour 

mon bien propre (segulah) parmi tous les peuples, car toute la terre est à moi. 

kai. nu/n eva.n avkoh/| avkou,shte th/j evmh/j fwnh/j kai. fula,xhte th.n diaqh,khn mou e;sesqe, moi lao.j 
periou,sioj avpo. pa,ntwn tw/n evqnw/n evmh. ga,r evstin pa/sa h` gh/ 

si ergo audieritis vocem meam et custodieritis pactum meum eritis mihi in peculium 1 de 

cunctis populis mea est enim omnis terra 

 ‘hL'gUs. yliÛ ~t,yyI“h.wI yti_yrIB.-ta, ~T,Þr>m;v.W yliêqoB. ‘W[m.v.Ti [;AmÜv'-~ai hT'ª[;w> 
`#r<a'(h'-lK' yliÞ-yKi ~yMiê[;h'ä-lK'mi 

 

Dt 7, 6 : Car tu es un peuple consacré à Yahvé ton Dieu; c'est toi que Yahvé ton Dieu a choisi 

pour son peuple à lui (segulah), parmi toutes les nations qui sont sur la terre. 

o[ti lao.j a[gioj ei= kuri,w| tw/| qew/| sou kai. se. proei,lato ku,rioj ò qeo,j sou ei=nai, se auvtw/| 
lao.n periou,sion para. pa,nta ta. e;qnh o[sa evpi. prosw,pou th/j gh/j 

quia populus sanctus es Domino Deo tuo te elegit Dominus Deus tuus ut sis ei populus 

peculiaris de cunctis populis qui sunt super terram 

^yh,ªl{a/ hw"åhy> rx:åB' ^úB. ^yh,_l{a/ hw"ßhyl; hT'êa; ‘vAdq' ~[;Û yKiä 

s `hm'(d"a]h' ynEïP.-l[; rv<ßa] ~yMiê[;h'( ‘lKomi hL'êgUs. ~[;äl. ‘Al tAyðh. 

 

Dt 14, 2 : Car tu es un peuple consacré à Yahvé ton Dieu et Yahvé t'a choisi pour être son 

peuple à lui (segulah) parmi tous les peuples qui sont sur la terre. 

o[ti lao.j a[gioj ei= kuri,w| tw/| qew/| sou kai. se. evxele,xato ku,rioj ò qeo,j sou gene,sqai se auvtw/| 
lao.n periou,sion avpo. pa,ntwn tw/n evqnw/n tw/n evpi. prosw,pou th/j gh/j 

quia populus sanctus es Domino Deo tuo et te elegit ut sis ei in populum 
peculiarem de cunctis gentibus quae sunt super terram 

tAyðh.li( hw"©hy> rx:åB' ^úb.W ^yh,_l{a/ hw"ßhyl; hT'êa; ‘vAdq' ~[;Û yKiä 

s `hm'(d"a]h' ynEïP.-l[; rv<ßa] ~yMiê[;h'( ‘lKomi hL'êgUs. ~[;äl. ‘Al 

 

Dt 26, 18 : Et Yahvé a obtenu de toi aujourd'hui cette déclaration, que tu serais son peuple à 

lui (segulah), comme il te l'a dit --mais à la condition de garder tous ses commandements; 

kai. ku,rioj ei[lato, se sh,meron gene,sqai se auvtw/| lao.n periou,sion kaqa,per ei=pe,n soi 
fula,ssein pa,saj ta.j evntola.j auvtou/ 

et Dominus elegit te hodie ut sis ei populus peculiaris sicut locutus est tibi et custodias 

praecepta eius 

hL'êgUs. ~[;äl. ‘Al tAyðh.li ~AY©h; ^år>ymi(a/h, hw"ùhyw:) 

`wyt'(wOc.mi-lK' rmoàv.liw> %l"+-rB,DI rv<ßa]K; 

                                                 
1 Origine du mot ‘pécule’. Dans les armées romaines, on appelait ainsi l’argent des légionnaires qui, pour des 

raisons de sécurité, était versé au trésor général, mais restait la propriété du légionnaire, qui pouvait l’utiliser à 

son gré.  
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Ml 3, 17 : Au jour que je prépare, ils seront mon bien propre (segulah), dit Yahvé  Sabaot. 

J'aurai compassion d'eux comme un homme a compassion de son fils qui le sert.  

kai. e;sontai, moi le,gei ku,rioj pantokra,twr eivj h`me,ran h]n evgw. poiw/ eivj peripoi,hsin kai. 
aìretiw/ auvtou.j o]n tro,pon aìreti,zei a;nqrwpoj to.n ui`o.n auvtou/ to.n douleu,onta auvtw/| 

et erunt mihi ait Dominus exercituum in die qua ego facio in peculium et parcam eis sicut 

parcit vir filio suo servienti sibi 

hL'_gUs. hf,ä[o ynIßa] rv<ïa] ~AŸl; tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' yliª Wyh'äw> 
`At*ao dbeî[oh' AnàB.-l[; vyaiê lmoåx.y: ‘rv,a]K;( ~h,êyle[] yTiäl.m;x'w> 

 

 

Ps 135, 4 : C'est Jacob que Yahvé s'est choisi,  Israël dont il fit son bien propre (segulah). 

o[ti to.n Iakwb evxele,xato e`autw/| o` ku,rioj Israhl eivj periousiasmo.n auvtou/ 

uoniam Iacob elegit sibi Dominus Israhel in possessionem sibi 

`At*L'gUs.li laeªr"f.yI÷ Hy"+ Alæ rx:åB' bqoª[]y:-yKi( 
 
FBJ 1 Chronicles 29:3 Plus encore, ce que je possède personnellement en or et en argent, je le 

donne à la Maison de mon Dieu, par amour pour la Maison de mon Dieu en plus de ce que j'ai 

préparé pour le Temple saint 

LXT 1 Chronicles 29:3 kai. e;ti evn tw/| euvdokh/sai, me evn oi;kw| qeou/ mou e;stin moi o] 
peripepoi,hmai crusi,on kai. avrgu,rion kai. ivdou. de,dwka eivj oi=kon qeou/ mou eivj u[yoj evkto.j w-n 
h`toi,maka eivj to.n oi=kon tw/n àgi,wn 

VUL 1 Chronicles 29:3 et super haec quae obtuli in domum Dei mei de peculio meo aurum et 

argentum do in templum Dei mei exceptis his quae paravi in aedem sanctam 
bh'äz" hL'ÞgUs. yliî-vy< yh;êl{a/ tybeäB. ‘ytiAcr>Bi dA[ªw>  WTT 1 Chronicles 29:3 

`vd<Qo)h; tybeîl. ytiAnàykih]-lK'mi hl'[.m;êl. ‘yh;l{a/-tybel. yTit;Ûn" @s,k'_w" 
 
 

FBJ Ecclesiastes 2:8 Je me suis amassé aussi de l'argent et de l'or, le trésor des rois et des 

provinces. Je me suis procuré chanteurs et chanteuses et tout le luxe des enfants des hommes, 

coffret par coffret. 
LXT Ecclesiastes 2:8 sunh,gago,n moi kai, ge avrgu,rion kai. crusi,on kai. periousiasmou.j 
basile,wn kai. tw/n cwrw/n evpoi,hsa, moi a;|dontaj kai. av|dou,saj kai. evntrufh,mata uìw/n tou/ 
avnqrw,pou oivnoco,on kai. oivnoco,aj 
VUL Ecclesiastes 2:8 coacervavi mihi argentum et aurum et substantias regum ac provinciarum 

feci mihi cantores et cantrices et delicias filiorum hominum scyphos et urceos in ministerio ad 

vina fundenda 

~ykiÞl'm. tL;îgUs.W bh'êz"w> @s,K,ä-~G: ‘yli yTis.n:ÜK'  WTT Ecclesiastes 2:8 

 hD"îvi ~d"Þa'h' ynEïB. tgO°Wn[]t;w> tArªv'w> ~yrIåv' yliø ytiyfi’[' tAn=ydIM.h;w> 
`tAD)viw>  
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